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Haiku by Ginema

translated by Eric Selland

translator’s note: I was asked to translate these two haijin (the other being Tadato
Nakatsuka) for the Tokyo Poetry Festival held in September 2011. They were amongst a
fairly large and eclectic group selected by organizer Natsuishi Ban’ya. As far as I know,

the poets themselves chose the haiku to be included. Here are some photos taken from

Ginema's performance.

Ginema

I have been participating in the haiku magazine Mononofukai since 1996. 1 began
writing pieces little by little, and gradually became more deeply involved. To tell the
truth, I’'m a “low-grade” haikuist who has never done much proper study of haiku. I
come from a family where bloody things like murder and suicide have been unceasing,
and this produced an environment ripe for “underground haiku”. I have been performing
regularly in the “Solo! Haiku Live” readings started by Mononofukai since 1998, where

I continue to explore the possibilities of haiku reading.

I’m basically just a hick from the remote countryside of Shikoku island . . . ain’t got
nuthin’, got nuthin’ to lose . . . low education/low income; bug-eyed and scaly skinned.

My bug-eyes and the creases between my brows are my most charming point . . .


http://www.montevidayo.com/?p=1888
http://www.montevidayo.com/?p=1888

TR Z
The Night-Crying Stone

MRS SpRER

Go to the river! Eat rocks!

KBEBSLALFH>TIDHIES 2R

The huge man, dead as a doornail — can’t brush off the mosquitoes now

fEZ2 > TIHEDRATAIC

C’mon, suck my finger! Like a dog on a moonlit night

TRIEICT VTV IR L W
Oh snail, do you long for the red birthmark?

B 5 H DB 2 ORY
From the plaster, calling back an old boyfriend

EABERDMRI 2 W) 7 S &

Oh coldness sucking the ripe persimmons out of the night we cannot meet

[Translator’s note: “ripe persimmons” means waiting it out or biding one’s time]

FIHIEIE D/IMRIZHE T D

Tied a promise on my little toe

BERBHLLOEHIEZTS 5D
A scraggly dog grows from my back



FELL DRDE7

A child who is the result of village development

DT TE D ) A A ) D hSEEILTE

Someone’s been here — the proof is in the watermelon’s stripes

St A RS DS R 7% D

They’re a family that’s stuck to things for generations

[Translator’s note: Literally “adhesive bonding”]

K> Tld7e o AR R 2R EDH 5

Mustn’t fall asleep — mother might start spinning yarn

e\ EFHSB 1T PR E B R

The equinox — a sewing needle wedged between my molars

HE TR LIeBANZDRO LB
The belly button I lost on the path through the rice field hurts

MUCHEZI I AL B >T WL

The earthworm that lived with intensity — now intensely rancid

RLMmHFH Mmoo TH %

There’s an insect song without feet or hands

FADR = Z I3 HGZ E B >TwE L7

I thought my penis was a cartwheel

Bz HEIBZRLTRS W

I embrace a bee — oh thrust your sting into me, deeply



LISE13 HAZ D Sl DAL

Mountain shadow - my elder brother’s Adam’s apple on a moonlit night

KR 2B 2 IS AL
Tried whistling — you in the night that melts

Bonrcailhr offic LTI

A life that has been saved should not be diluted twice over

BTN S S ADNEL TV 5

Whenever I go home there’s a dried up worm fallen on the ground

FHET X €/ DBIEBEEROABET S

Prison sentence — self-stimulation of night on which an abscess grows

TFRLDBR R UEZIETIZITD

Infanticide caresses the shepherd’s-purse

ESLTHBHIR LW E WY A DI HE T WIEDRH -

There was a flower I just had to show to a crab who insists on sand

LFEFNOERENOVTVE IR EEBL £9H?

I have a shell I was born with — oh God, do you believe me?
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